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	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Council Directive 87/54/EEC of 16 December 1986 on the legal protection of topographies of semiconductor products (OJ L 24, 27.1.1987)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

31987L0054

	3. Овлашћени предлагач прописа – Влада 
  Обрађивач – Mинистарство просвете, науке и технолошког развоја

	4. Датум израде табеле: 

14.9.2016.

	
	

	 5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
0.1 Закон о заштити топографија полупроводничких производа

0.2 Предлог закона о изменама и допунама Закона о заштити топографија полупроводничких производа
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.a
	For the purposes of this Directive: 

(a) a 'semiconductor product' shall mean the final or an intermediate form of any product: 

(i) consisting of a body of material which includes a layer of semiconducting material; and 

(ii) having one or more other layers composed of conducting, insulating or semiconducting material, the layers being arranged in accordance with a predetermined three-dimensional pattern; and 
(iii) intended to perform, exclusively or together with other functions, an electronic function;
	0.1
2.1.3
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:

3) полупроводнички производ је готов производ или међупроизвод намењен обављању електронске функције, искључиво или заједно са другим функцијама, који се састоји од слоја полупроводничког материјала и од једног или више других слојева проводног, изолационог или полупроводничког материјала, распоређених у складу са унапред утврђеним тродимензионалним

узорком;
	ПУ
	
	

	1.1.b
	(b) the 'topography' of a semiconductor product shall mean a series of related images, however fixed or encoded; 

(i) representing the three-dimensional pattern of the layers of which a semiconductor product is composed; and 

(ii) in which series, each image has the pattern or part of the pattern of a surface of the semiconductor product at any stage of its manufacture;
	0.1

2.1.4
	4) топографија полупроводничког производа (у даљем тексту: топографија) je низ повезаних слика који представља тродимензионални
узорак слојева од којих је полупроводнички производ састављен и у којем свака слика приказује узорак или део узорка површине полупроводничког производа у било којој фази његове производње, без обзира на начин који је приказан или кодиран;
	ПУ
	
	

	1.1.c
	(c) 'commercial exploitation' means the sale, rental, leasing or any other method of commercial distribution, or an offer for these purposes. However, for the purposes of Articles 3 (4), 4 (1), 7 (1), (3) and (4) 'commercial exploitation' shall not include exploitation under conditions of confidentiality to the extent that no further distribution to third parties occurs, except where exploitation of a topography takes place under conditions of confidentiality required by a measure taken in conformity with Article 223 (1) (b) of the Treaty.
	0.1

2.1.5
	5) комерцијална употреба је продаја, давање у закуп, давање лиценце или било који други начин комерцијалне дистрибуције заштићене топографије или полупроводничког производа који у себи садржи заштићену топографију

или производа који у себи садржи такав полупроводнички производ, укључујући и понуду у те сврхе. Прва комерцијална употреба поверљиве пријаве није комерцијална употреба у смислу овог закона.


	ПУ
	
	

	1.2
	The Council acting by qualified majority on a proposal from the Commission, may amend paragraph 1 (a) (i) and (ii) in order to adapt these provisions in the light of technical progress.
	
	
	НП
	Ова одредба прописује обавезу за Комисију
	

	2.1
	Member States shall protect the topographies of semiconductor products by adopting legislative provisions conferring exclusive rights in accordance with the provisions of the Directive.
	
	
	ПУ
	
	Закон о заштити топографија полупроводничких производа прописује искључива права носиоца права у члану 9. у складу са овом директивом

	2.2
	The topography of a semiconductor product shall be protected in so far as it satisfies the conditions that it is the result of its creator's own intellectual effort and is not commonplace in the semiconductor industry. 
Where the topography of a semiconductor product consists of elements that are commonplace in the semiconductor industry, it shall be protected only to the extent that the combination of such elements, taken as a whole, fulfils the abovementioned conditions.
	0.2

3

	Предмет заштите у складу са овим законом може бити само топографија која У ОБИМУ У КОМЕ је резултат интелектуалног напора ствараоца и која у време њеног настанка није била У КОМЕ НИЈЕ општепозната у индустрији полупроводничких производа.
Топографија која се састоји од комбинације елемената који су општепознати у индустрији полупроводничких производа може бити предмет заштите само ако посматрано У ОБИМУ У КОМЕ КОМБИНАЦИЈА ТИХ ЕЛЕМЕНАТА ПОСМАТРАНА у целини испуњава услове из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	3.1
	Subject to paragraphs 2 to 5, the right to protection shall apply in favour of persons who are the creators of the topographies of semiconductor products.
	0.1

5.1
	Право на заштиту топографије има њен стваралац.

	ПУ
	
	

	3.2.a
	Member States may provide that,(a) where a topography is created in the course of the creator's employment, the right to protection shall apply in favour of the creator's employer unless the terms of employment provide to the contrary; 
	0.1

5.3
	Ако је топографија створена у радном односу, право на заштиту има послодавац ствараоца топографије, ако уговором о раду није другачије

уговорено.
	ПУ
	
	

	3.2.b
	where a topography is created under a contract other than a contract of employment, the right to protection shall apply in favour of a party to the contract by whom the topography has been commissioned, unless the contract provides to the contrary. 
	0.1

5.5
	Ако је топографија створена на основу уговора који није уговор о раду, право на заштиту има уговорна страна која је топографију наручила, ако није другачије уговорено.
	ПУ
	
	

	3.3.a
	(a) As regards the persons referred to in paragraph 1, the right to protection shall apply in favour of natural persons who are nationals of a Member State or who have their habitual residence on the territory of a Member State.
	0.1
6.1
0.2

7.2
(Самоста-лни чланови Закона)
	Право на заштиту у складу са чланом 5. став 1. овог закона имају физичка лица која су држављани Републике Србије, односно неке од држава чланица Светске трговинске организације (у даљем тексту: СТО) или која имају пребивалиште на територији Републике Србије, односно на територији неке од држава чланица СТО; 
ДАНОМ ПРИСТУПАЊА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ, ОДРЕДБА ЧЛАНА 6. СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊИВАЋЕ СЕ НА ФИЗИЧКА ЛИЦА КОЈА СУ ДРЖАВЉАНИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА ИЛИ КОЈА ИМАЈУ ПРЕБИВАЛИШТЕ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ТИХ ДРЖАВА;


	ПУ
	
	

	3.3.b
	Where Member States make provision in accordance with paragraph 2, the right to protection shall apply in favour of: 

(i) natural persons who are nationals of a Member State or who have their habitual residence on the territory of a Member State; 

(ii) companies or other legal persons which have a real and effective industrial or commercial establishment on the territory of a Member State. 
	0.2
6.2
0.2

7.3
(Самоста-лни чланови Закона)
	Право на заштиту у складу са чланом 5. ст. 3. и 5. овог закона имају:

1) физичка лица која су држављани Републике Србије, односно неке од држава чланица Светске трговинске организације (у даљем тексту: СТО) СТО или која имају пребивалиште на територији Републике Србије, односно на територији неке од држава чланица СТО; 

2) правна лица која имају СТВАРНО И ОЗБИЉНО ИНДУСТРИЈСКО ИЛИ ТРГОВИНСКО седиште на територији Републике Србије, односно на територији неке од држава чланица СТО.
ДАНОМ ПРИСТУПАЊА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ, ОДРЕДБА ЧЛАНА 6. СТАВ 2. ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊИВАЋЕ СЕ НА:

1) ФИЗИЧКА ЛИЦА КОЈА СУ ДРЖАВЉАНИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА ИЛИ КОЈА ИМАЈУ ПРЕБИВАЛИШТЕ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ТИХ ДРЖАВА;

 2) ПРАВНА ЛИЦА КОЈА ИМАЈУ СТВАРНО И ОЗБИЉНО ИНДУСТРИЈСКО ИЛИ ТРГОВИНСКО СЕДИШТЕ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА, ОДНОСНО ДРЖАВА ЧЛАНИЦА СТО. 
	ПУ
	
	

	3.4
	Where no right to protection exists in accordance with other provisions of this Article, the right to protection shall also apply in favour of the persons referred to in paragraph 3 (b) (i) and (ii) who: 

(a) first commercially exploit within a Member State a topography which has not yet been exploited commercially anywhere in the world; and

(b) have been exclusively authorized to exploit commercially the topography throughout the Community by the person entitled to dispose of it. 


	0.2
7.1
0.2

7.4
(Самоста-лни чланови Закона)
	Ако лица из члана 6. став 2. овог закона не испуњавају прописане услове право на заштиту има лице које АКО СЕ ПРАВО НА ЗАШТИТУ НЕ МОЖЕ ОСТВАРИТИ У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ЧЛАНА 5. И 6. ОВОГ ЗАКОНА ПРАВО НА ЗАШТИТУ ИМАЈУ ЛИЦА ИЗ ЧЛАНА 6. СТАВ 2. ТАЧ. 1) И 2) ОВОГ ЗАКОНА КОЈА: 

1) је прво комерцијално употребило СУ ПРВА КОМЕРЦИЈАЛНО УПОТРЕБИЛА топографију, која још увек није била комерцијално употребљена било где у свету, на територији Републике Србије, односно на територији неке од држава чланица СТО; И
2) има ИМАЈУ искључиво овлашћење да комерцијално употребљава УПОТРЕБЉАВАЈУ топографију на територији Републике Србије, односно на територији неке од држава чланица СТО, од стране лица које има право да располаже том топографијом.
ДАНОМ ПРИСТУПАЊА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ, ОДРЕДБА ЧЛАНА 7. СТАВ 1. ТАЧКА 1) ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊИВАЋЕ СЕ НА ЛИЦА ИЗ ЧЛАНА 6. СТАВ 2. ОВОГ ЗАКОНА КОЈА: 
1) СУ ПРВА КОМЕРЦИЈАЛНО УПОТРЕБИЛА ТОПОГРАФИЈУ, КОЈА ЈОШ УВЕК НИЈЕ БИЛА КОМЕРЦИЈАЛНО УПОТРЕБЉЕНА БИЛО ГДЕ У СВЕТУ, НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА, ОДНОСНО ДРЖАВА ЧЛАНИЦА СТО.

2)
ИМАЈУ ИСКЉУЧИВО ОВЛАШЋЕЊЕ ДА КОМЕРЦИЈАЛНО УПОТРЕБЉАВАЈУ ТОПОГРАФИЈУ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА, ОДНОСНО ДРЖАВА ЧЛАНИЦА СТО, ОД СТРАНЕ ЛИЦА КОЈЕ ИМА ПРАВО ДА РАСПОЛАЖЕ ТОМ ТОПОГРАФИЈОМ.
	ПУ
	
	

	3.5
	The right to protection shall also apply in favour of the successors in title of the persons mentioned in paragraphs 1 to 4.
	0.1
5.6

0.2

7.2
	Право на заштиту имају правни следбеници лица из ст. 1, 2, 3 и 5. овог члана.
ПРАВО НА ЗАШТИТУ ИМАЈУ ПРАВНИ СЛЕДБЕНИЦИ ЛИЦА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА.
	ПУ
	
	

	3.6
	Subject to paragraph 7, Member States may negotiate and conclude agreements or understandings with third States and multilateral Conventions concerning the legal protection of topographies of semiconductor products whilst respecting Community law and in particular the rules laid down in this Directive.
	
	
	НУ
	Опциона одредба
	

	3.7
	Member States may enter into negotiations which third States with a view to extending the right to protection to persons who do not benefit from the right to protection according to the provisions of this Directive. Member States who enter into such negotiations shall inform the Commission thereof. 

When a Member State wishes to extend protection to persons who otherwise do not benefit from the right to protection according to the provisions of this Directive or to conclude an agreement or understanding on the extension of protection with a non-Member State it shall notify the Commission. The Commission shall inform the other Member States thereof. The Member State shall hold the extension of protection or the conclusion of the agreement or understanding in abeyance for one month from the date on which it notifies the Commission. However, if within that period the Commission notifies the Member State concerned of its intention to submit a proposal to the Council for all Member States to extend protection in respect of the persons or non-Member State concerned, the Member State shall hold the extension of protection or the conclusion of the agreement or undestanding in abeyance for a period of two months from the date of the notification by the Member State. 

Where, before the end of this two-month period, the Commission submits such a proposal to the Council, the Member State shall hold the extension of protection or the conclusion of the agreement or understanding in abeyance for a further period of four months from the date on which the proposal was submitted. 

In the absence of a Commission notification or proposal or a Council decision within the time limits prescribed above, the Member State may extend protection or conclude the agreement or understanding. 

A proposal by the Commission to extend protection, whether or not it is made following a notification by a Member State in accordance with the preceding paragraphs shall be adopted by the Council acting by qualified majority. 

A Decision of the Council on the basis of a Commission proposal shall not prevent a Member State from extending protection to persons, in addition to those to benefit from protection in all Member States, who were included in the envisaged extension, agreement or understanding as notified, unless the Council acting by qualified majority has decided otherwise. 


	
	
	НУ
	Опциона одредба
	

	3.8
	Commission proposals and Council decisions pursuant to paragraph 7 shall be published for information in the Official Journal of the European Communities.


	
	
	НП
	Ова одредба прописује обавезу за Комисију
	

	4.1
	Member States may provide that the exclusive rights conferred in conformity with Article 2 shall not come into existence or shall no longer apply to the topography of a semiconductor product unless an application for registration in due form has been filed with a public authority within two years of its first commercial exploitation. Member States may require in addition to such registration that material identifying or exemplifying the topography or any combination thereof has been deposited with a public authority, as well as a statement as to the date of first commercial exploitation of the topography where it precedes the date of the applciation for registration.
	0.2

20.1
0.1
21.1.2

21.1.4
	Пријава за признање топографије може се КОЈА ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ЗА ПРИЗНАЊЕ ДАТУМА ПОДНОШЕЊА ИЗ ЧЛАНА 23. ОВОГ ЗАКОНА МОРА СЕ надлежном органу поднети у року од две године од датума прве комерцијалне употребе топографије било где у свету. 


Пријава за признање топографије садржи:

2) прилоге којима се топографија идентификује;

4) изјаву када је топографија први пут комерцијално употребљена, ако је датум прве комерцијалне употребе ранији од датума подношења пријаве;
	ПУ
	
	

	4.2
	Member States shall ensure that material deposited in conformity with paragraph 1 is not made available to the public where it is a trade secret. This provision shall be without prejudice to the disclosure of such material pursuant to an order of a court or other competent authority to persons involved in litigation concerning the validity or infringement of the excusive rights referred to in Article 2.
	0.1
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26.2
	Подносилац пријаве, при подношењу пријаве, део прилога из члана 21. став 1. тачка 2) овог закона означава податке који су заштићени као пословна

тајна.
Делови прилога означени као пословна тајна не смеју бити доступни трећим лицима без дозволе подносиоца пријаве, носиоца права или без судске одлуке.
	ПУ
	
	

	4.3
	Member States may require that transfers of rights in protected topographies be registered.
	0.1
15.5
	Пренос права, лиценца и залога уписују се у одговарајући регистар надлежног органа.
	ПУ
	
	

	4.4
	Member States may subject registration and deposit in accordance with paragraphs 1 and 3 to the payment of fees not exceeding their administrative costs.


	
	
	НУ


	Опциона одредба за државе чланице
	

	4.5
	Conditions prescribing the fulfilment of additional formalities for obtaining or maintaining protection shall not be admitted.
	
	
	ПУ
	
	Законом нису предвиђени додатни услови

	4.6
	Member States which require registration shall provide for legal remedies in favour of a person having the right to protection in accordance with the provisions of this Directive who can prove that another person has applied for or obtained the registration of a topography without his authorization.


	0.1
32.7
	На грађанскоправну заштиту топографије сходно се примењују одредбе о грађанскоправној заштити закона којим се уређује заштита проналазака.
	ПУ
	
	Члан 140.

Закона о патентима

Проналазач, његов правни следбеник или послодавац има право да тужбом захтева од суда да утврди да има право на заштиту одређеног проналаска, уместо лица или заједно са лицем које је пријавило тај проналазак. 

Ако је решењем надлежног органа признато право, проналазач, његов правни следбеник или послодавац из става 1. овог члана може тужбом од суда тражити да утврди да је он носилац права уместо лица или заједно са лицем које је уписано као носилац права. 

	5.1.a
	The exclusive rights referred to in Article 2 shall include the rights to authorize or prohibit any of the following acts: 

(a) reproduction of a topography in so far as it is protected under Article 2 (2); 


	0.2
9.2.1


	Носилац права из признате топографије (у даљем тексту: носилац права) има искључиво право да забрани сваком трећем лицу да без његовог овлашћења:

1) умножава топографију или њене битне делове на било који начин или у било којој форми У ОБИМУ У КОМЕ ОНА УЖИВА ЗАШТИТУ ИЗ ЧЛАНА 3. ОВОГ ЗАКОНА;
	ПУ
	
	

	5.1.b
	b) commercial exploitation or the importation for that purpose of a topography or of a semiconductor product manufactured by using the topography.
	0.2

9.2.2
	2) комерцијално употребљава или увози за те сврхе заштићену топографију или полупроводнички производ који садржи заштићену топографију или производ који у себи садржи такав полупроводнички производ.

	ПУ
	
	

	5.2
	Notwithstanding paragraph 1, a Member State pay permit the reproduction of a topography privately for non commercial aims.
	0.1
10.1.1


	Не сматра се повредом права из члана 9. овог закона:

1) умножавање заштићене топографије за личну употребу у некомерцијалне сврхе;
	ПУ
	
	

	5.3
	The exclusive rights referred to in paragraph 1 (a) shall not apply to reproduction for the purpose of analyzing, evaluating or teaching the concepts, processes, systems or techniques embodied in the topography or the topography itself.
	0.1

10.1.2


	2) умножавање топографије у циљу анализирања, процене или наставе о идејама, поступцима, системима или техникама садржаним у

топографији или саме топографије;
	ПУ
	
	

	5.4
	The exclusive rights referred to in paragraph 1 shall not extend to any such act in relation to a topography meeting the requirements of Article 2 (2) and created on the basis of an analysis and evaluation of another topography, carried out in conformity with paragraph 3.
	0.1

10.1.3


	3) ако неко лице, на основу анализе или истраживања заштићене топографије, створи топографију која испуњава услове из члана 3. ст. 1. и 2. овог закона.
	ПУ
	
	

	5.5
	The exclusive rights to authorize or prohibit the acts specified in paragraph 1 (b) shall not apply to any such act committed after the topography or the semiconductor product has been put on the market in a Member State by the person entitled to authorize its marketing or with his consent. 
	0.1

11

0.2

7.1
(Прелазне и завршне одредбе)
	Искључиво право носиоца права да забрани сваком трећем лицу да без његовог овлашћења предузима радње из члана 9. овог закона исцрпљује се за територију Републике Србије након стављања заштићене топографије или

полупроводничког производа који у себи садржи заштићену топографију у промет на територији Републике Србије од стране носиоца права или другог лица које има његово овлашћење.
ДАНОМ ПРИСТУПАЊА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ, ОДРЕДБА ЧЛАНА 11. ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊИВАЋЕ СЕ И НА ТОПОГРАФИЈУ, ОДНОСНО ПОЛУПРОВОДНИЧКИ ПРОИЗВОД КОЈИ У СЕБИ САДРЖИ ЗАШТИЋЕНУ ТОПОГРАФИЈУ, СТАВЉЕНУ У ПРОМЕТ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА, ОДНОСНО ДРЖАВА ЧЛАНИЦА СТО, ОД СТРАНЕ НОСИОЦА ТОПОГРАФИЈЕ ИЛИ ДРУГОГ ЛИЦА КОЈЕ ИМА ЊЕГОВО ОВЛАШЋЕЊЕ.


	ПУ
	
	

	5.6
	6. A person who, when he acquires a semiconductor product, does not know, or has no reasonable grounds to believe, that the product is protected by an exclusive right conferred by a Member State in conformity with this Directive shall not be prevented from commercially exploiting that product. 


	0.1
32.2

	Не сматра се повредом права на топографију комерцијална употреба полупроводничког производа у коме је садржана заштићена топографија, ако лице које је набавило полупроводнички производ у том тренутку није знало или није могло знати да је у њему садржана заштићена топографија. 


	ПУ
	
	

	5.6.1
	However, for acts committed after that person knows, or has reasonable grounds to believe, that the semiconductor product is so protected, Member States shall ensure that on the demand of the rightholder a tribunal may require, in accordance with the provisions of the national law applicable, the payment of adequate remuneration.
	0.1
32.3
0.1
32.5
	На захтев носиоца права суд може обавезати лице из става 2. овог члана да плати накнаду за комерцијалну употребу полупроводничког производа који садржи заштићену топографију, као и производа који садржи такав полупроводнички производ од тренутка када је сазнало или је било у могућности да сазна да је топографија заштићена.

Висина накнаде која припада носиоцу одређује се у висини накнаде коју би носилац права добио за слободно уговорену лиценцу за ту топографију. 
	
	
	

	5.7
	7. The provisions of paragraph 6 shall apply to the successors in title of the person referred to in the first sentence of that paragraph.


	0.1

32.4
	Одредбе ст. 2. и 3. овог члана примењују се и на правне следбенике лица које је стекло полупроводнички производ на коме постоје искључива права на признатој топографији. 
	ПУ
	
	

	6
	Member States shall not subject the exclusive rights referred to in Article 2 to licences granted, for the sole reason that a certain period of time has elapsed, automatically, and by operation of law. 


	
	
	ПУ
	
	Овим законом нису условљена искључива права у смислу овог члана, с обзиром да законом није прописано такво условљавање.

	7.1.a
	Member States shall provide that the 

exclusive rights referred to in Article 2 shall come into existence: 

(a) where registration is the condition for the coming into existence of the exclusive rights in accordance with Article 4, on the earlier of the following dates: 

(i) the date when the topography is first commercially exploited anywhere in the world; 

(ii) the date when an application or registration has been filed in due form; or 
	0.2
9.1
0.1
12
	ПРАВО НА ТОПОГРАФИЈУ СЕ СТИЧЕ УПИСОМ ТОПОГРАФИЈЕ У РЕГИСТАР ТОПОГРАФИЈА.

Искључиво право носиоца права да забрани сваком трећем лицу да без његовог овлашћења предузима радње из члана 9. овог закона настаје даном прве комерцијалне употребе топографије било где у свету или даном подношења пријаве за признање права на топографију (у даљем тексту:

пријава) којој је признат датум подношења, зависно од тога који је дан ранији.
	ПУ
	
	

	7.1.b
	(b) when the topography is first commercially exploited anywhere in the world; or 


	
	
	НП
	0.2
9.1

ПРАВО НА ТОПОГРАФИЈУ СЕ СТИЧЕ УПИСОМ ТОПОГРАФИЈЕ У РЕГИСТАР ТОПОГРАФИЈА.
	

	7.1.c
	(c) when the topography is first fixed or encoded.
	
	
	НП
	0.2
9.1

ПРАВО НА ТОПОГРАФИЈУ СЕ СТИЧЕ УПИСОМ ТОПОГРАФИЈЕ У РЕГИСТАР ТОПОГРАФИЈА.
	

	7.2
	Where the exclusive rights come into existence in accordance with paragraph 1 (a) or (b), the Member States shall provide, for the period prior to those rights coming into existence, legal remedies in favour of a person having the right to protection in accordance with the provisions of this Directive who can prove that another person has fraudulently reproduced or commercially exploited or imported for that purpose a topography. This paragraph shall be without prejudice to legal remedies made available to enforce the exclusive rights conferred in conformity with Article 2.
	0.2
32.6
	Ако носилац докаже да је неко лице, пре датума из члана 12. овог закона, преваром отпочело производњу, комерцијалну употребу или увоз у те сврхе заштићене топографије, или полупроводничког производа који садржи заштићену топографију, или производа који у себи садржи такав полупроводнички производ, суд ће то лице обавезати да носиоцу плати накнаду из става 5. овог члана.
	ПУ
	
	

	7.3

	The exclusive rights shall come to an end 10 years from the end of the calendar year in which the topography is first commercially exploited anywhere in the world or, where registration is a condition for the coming into existence or continuing application of the exclusive rights, 10 years from the earlier of the following dates: 

(a) the end of the calendar year in which the topography is first commercially exploited anywhere in the world; 

(b) the end of the calendar year in which the application for registration has been filed in due form. 
	0.1
13
	Право из члана 12. овога закона престаје истеком календарске године у којој се навршава десет година од дана настанка искључивих права. 


	ПУ
	
	

	7.4
	Where a topography has not been commercially exploited anywhere in the world within a period of 15 years from its first fixation or encoding, any exclusive rights in existence pursuant to paragraph 1 shall come to an end and no new exclusive rights shall come into existence unless an application for registration in due form has been filed within that period in those Member States where registration is a condition for the coming into existence or continuing application of the exclusive rights.
	0.2
20.2
	Ако топографија није комерцијално употребљена пријава за признање топографије НИГДЕ У СВЕТУ, ПРИЈАВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА не може се надлежном органу поднети након протека 15 година од дана њеног настанка.

	ПУ
	
	

	8
	The protection granted to the topographies of semiconductor products in accordance with Article 2 shall not extend to any concept, process, system, technique or encoded information embodied in the topography other than the topography itself. 
	0.1
4.2
	Заштита коју ужива топографија полупроводничких производа у складу

са овим законом не може се проширити на идеју, поступак, систем, технику на

којој је топографија заснована или шифровану информацију садржану у топографији осим на саму топографију.
	ПУ
	
	

	9.1
	Where the legislation of Member States provides that semiconductor products manufactured using protected topographies may carry an indication, the indication to be used shall be a capital T as follows: T, 'T ', [ T ] , T , T * or T . 
	0.1
14
	За време трајања искључивих права носилац права може полупроводнички производ који у себи садржи заштићену топографију обележавати великим словом „Т”.
	ПУ
	
	

	10.1
	The provisions of this Directive shall be without prejudice to legal provisions concerning patent and utility model rights.
	
	
	НП
	
	

	10.2
	The provisions of this Directive shall be without prejudice: 

(a) to rights conferred by the Member States in fulfilment of their obligations under international agreements, including provisions extending such rights to nationals of, or residents in, the territory of the Member State concerned; 

(b) to the law of copyright in Member States, restricting the reproduction of drawing or other artistic representations of topographies by copying them in two dimensions. 
	
	
	НП
	
	

	10.3
	Protection granted by national law to topographies of semiconductor products fixed or encoded before the entry into force of the national provisions enacting the Directive, but no later than the date set out in Article 11 (1), shall not be affected by the provisions of this Directive. CHAPTER 4
	
	
	НП
	
	

	11.1
	Member States shall bring into force the laws, regulations or administrative provisions necessary to comply with this Directive by 7 November 1987. 
	
	
	НП
	
	

	11.2
	 Member States shall ensure that they communicate to the Commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive. 
	
	
	НП
	
	

	12
	This Directive is addressed to the Member States. 
	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП






